
Note on Translations, Page 
References, and General Sources

I have used published translations of German sources when avail-
able, as indicated in the list of works cited. Exceptions are the po-
ems “Der Hund” (“The Dog”) by Rilke and “Auf eine Lampe” (“To 
a Lamp”) by Mörike, where the published translations serve as oc-
casional supplements to my own versions. For some main sources, 
especially Vischer’s Ueber das optische Formgefühl (On the Opti-
cal Sense of Form) and Stifter’s Turmalin (Tourmaline), I have some-
times modified the published translation or provided my own ren-
dering of particular passages; these instances are noted in the body 
or with an explanatory note. When quoting both a published trans-
lation and the German original in the same passage, I provide first 
the page number of the translation, then a shortened version of the 
German title followed by the original page number (e.g., 106, For-
mgefühl 23). All translations from German sources for which no 
translator is noted in the works cited are my own. When providing 
broad etymologies of common terms, I paraphrase relevant sections 
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of entries from Etymonline​.com. The instances are not cited sepa-
rately; rather my general use of this reference source is acknowl-
edged here.


